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ANGELO, TYRAN DE PADOUE.

PREMIERE JOURNEE.
La Crer.
Un jardin divminé du Palais @ Padoue — 1547.

Tishe, actrice. et Angelo Malipieri, Tyran de Padoue, sont en scene. Tlomaode,
endori,

Tishe dit a Angelo uiil est e maitre 161 — le magnifique podesta. 11 a le
droit de vie et de mort. Mais il est homme ¢trange qu'elle ne comprend pas, amou-
reux d'elle et jaloux de sa femme.  Elle-méme passe icl pour une toute puissante
maitresse, mais elle ne Test pas. il le sait bien. Elle nest qu'une pauvre comédienne
a qui Pon permet de donner des fétes aux sénateurs. Elle tache d'amuser le maitre.
mais cela ne réussit gnére aujourdhui,

O, A1 rit, répond-il, mais elle ne Tui avait pas dit que ¢’était son frére. ee jeune
honume arriveé avee elle @ Padoue.  Mais certainement c'est son frérve. répond-elle.
Ouelle jalousie! Elle a anssi parlé avee un de ses espions. Pourquoi ne pas etre
jaloux de Ini?

I<le demande des renseignements a tous, dit-elle, parce qu'clle cherche une
femmie depuis des anndes. Sa mére, qui est morte, ¢tait une chanteuse des rues.
Un jour 1l parait que dans sa chanson il v avait quelque rime offensante pour la
Scagneurie de Venise. Cela faisait vire. Un Sénateur passa et entendit. 11 dit au
capitaine: « \ la patence, cette fenmme.s  Elle m'embrassa avece une grosse larme
qui tomba sur mon front, prit son crucifix, en cuivre poli..  Le nom de Tisbé ctait
cerit au bas. Mol qui n'avais gque scize ans, je regardais ces gens lier ma mere,
inmmebile, morte comme dans un réve, Mais il v avait avee le sénateur une jeune
(e que Sémut de pitdé tout @ eoup, Elle se jeta aux pieds du sénatear, elle pleura
tant qu'elle obtint Ta grice de ma mére. Quand ma mére fut délice, clle prit son
cuctiic et le donna d la helle enfant en lui disant: « Gardez ce crucifix. 11 vous
wrtera bonlieuroy 1e voudrait retrouver cet ange. Dans toutes les villes, clie
mterroge Te sbire, Fhomme de police. Elle la reconnaitra au crucifix de sa miére.

Angclo apergott Homaodei qui dort et veut savoir ce que ¢'est que cet honme,
Tishe i dit que Cest nncidiot, un joneur de guitare, que le primacier de St. Mare
i nvoydé ave vn présent - deux fioles, I'un eontenant nn narcotique trés puis-

antatre |orerrible proison que Malaspina fit prendre au pape. 19st-ce jalousic
C1 boect hamme?
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ANGELO, TYRANT OF PADUA.

FIRST DAY.
Te Key.
A festival tn Padwa, 1539, Hhaninated garden of the palace.

Tishe, the actress, mud Angelo Malipieri, the Governor, are on the scene.
Homaodei 1s asleep on a beneh.

Tishe tells Angelo that she recognizes his great power.  As the representative
of Venice he has the right of life and death over the people. Dt she doesn’t
understand him, for he is at the same time in Jove with her vet jealonus of his wife,
She passes for his all-powerful mistress, but e knows she is nothing of the kind.
She s only a poor actress who s permitted to give fetes to senators and to try
and amuse the master. But he doesn’t appear to want amusement.

Oh, ves, he rephies, he enjoys at all. But is that young man who came with
her to Padua really her brother?  Of course he s, she answers. Dt what jealonsy !
She spoke to one of his spies to-mght. Why not he jealous of him?

The truth is, she savs, that she speaks to evervhody who, she (hinks, can give
her information about one for whom she has been searching for vears.  [ler mother,
whom she adored, was a poor street singer. One day, in a song she did not even
know the meaning of. she lampooned the noble sigmort of Venice and the people
laughed. A\ Senator passed by and simply said:  This woman to the scaffolil”
She dropped a tear on Tishe's forehead, and taking her crucifix, a big copper one
with the name * Tishe ™ seratched on ity was hound and fettered. She herself was
but sixteen then and hardly realized the horrible misfortune.  \With the Senator
wis a voung girl who could not stand the sight. She threw herself at his feet and
mplored the woman's pardon. 1t was given: her mother was unbound and per-
rhitted 1o go free. But she ook the crucifix and. handing it to the girl, told ha
1o take it for it would hring her good fortune. Tt is this girl, now a woman. whaors
<he would give the world to meet again. Dut some day she will know her by the
possession of that erucifix.

Angelo sees the sleeping Tomodel and wants to know who it s, An ddiot
says Tishe, who has just come from Venice with a present from a prelate — a
thoronghly Venetian present — two phials, one containing a powerful narcotic and
the other a deadly poison — the same sort that killed a Pope. She asks if he is
afraid of this man.

3
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4 ANGELO, TYRAN DE PADOUE.

L'une ¢t l'autre. dit Angelo. 1l a peur de tout. Podesta que Venise met sur
I’adoue et tout puissant, au-dessus de lui il v a le terrible conseil des Dix — des
Lommes que pas un ne connait, qui ont dans leurs mains toutes les tétes. A Venise
tout se fait secrétement.  Condamné, exéeuté, rien & voir, rien a dire.  Pas d'écha-
faud.  Les plombs, les puits, le Canal. Dans ce palais méme i1 v a des couloirs
seerets que lui, le maitre, ne connait pas, une sape mystérieuse ou vont et viennent
sans cesse des wgens inconnus.  Lui le despote sur IMadoue n'est que esclave de
Venise. Le valet qui le sert espionne, I'ami qui le salue 'espionne, la femme qui
lui dit, « je taime.s Vespionme.  Plaignez-le ¢t ne demandez pas pourquot il tremble.

Angelo la supplie de lui étre une amie fidéle et, vovant venir Rodolfo, il sort en
disant: « Voicl votre frére.n

Tishé court vers lui s'éeriant: « C'est Rodolfo.  Je t'aime, tol. Non, tyran
imbecile, ce n'est pas mon frére, ¢est mon amant.n Mais elle lui demande pour-
quot est-1l venu a Padoue,  T.es voila pris au piege. Ce Podesta s'est ¢pris delle
ce qui est encore plus dangercux.  Mais elle est folle de joie de pouvotr lui parler
ason aise. Elle insiste qu'il soit jaloux et s’en va au palais, disant qu'il ait soin de
ne parler a aucune femme.

Rodolfo confie & son ami Anafesto qu'il n'est pas amoureux de Tishé,  Ana-
festo dit gu'elle est adorable.  Rodolfo se borne a dire qu'il v a au fond de sa vie
un secret connu de lui seul.

Rodolfo seul, s'assied. Homodei se léve, puis a pas lents se place derriere
Rodolfa. 1 Tui dit qu'il est de la maison princiere des Romana, famille qui a régne
a Padoue. 11 est a la recherche d'une jeune fille quiil a aimé depuis sept ans.  Elle
de son caté I'aime ausst, mais en est séparée par un obstacle.  Elle s'est marice. 11
a tach¢ d'aimer d'autres femmes, par exemple la Tisbé,  Inutile. Voudraint-il voir
cette femme ce soir?

« Oh, oui!n s'écrie Rodolfo, «la voir un instant et mourir.n  \lors, lui dit
Homodei, av Palais de Baon a minuit. 11 'esquive an moment que Tisbé revient
dire a Rodolfo qu'elle w'a pu étre plus longtemps sans le voir.  Rodalfo part. o-
madei sapproche de Tishé et lui dit & Poreille que Thomme quielle aime est faux.
11 en aime une autre.  Elle répond que cela n'est pas possible. En veut-elle la pren-
ve? Qelle fasse de facon a demander au Podesta la clef qui pend a sa chaine
Jde cou. s pourront s'en servir la nuit prochaine,  Llle ne vent pas de cette clef,
e estosiosnre de Rodolfo, TTomoder dit quiil sera de retour en quelgques minutes,
It ot e est furicuse quiil ne veut pas la croire. Mais quand Angelo rentre,
Mo est gracicuse ot lat fait des petits soins. 11 sapproche d'elle. Elle preud 1n
chame qu'il a au cou en disant conune c'est hien travaille, 1a clef. lle Tadmire tam
quAngelo lui dit que ecla n'a pas dimportance — aqu'elle Ia prenne. Diaillenrs il
«na une autre, Celle-ci ouvre plusicurs portes, entre autres celle d'une chambre

conclier.  Alors, dit-clle, puisquiil Pexige olle la prend. 11 la remercie davoir
accepte quelque chose de lui

e le renvole chercher ses amis pendant que Tlomoded revient ~ntendre dive
qurelle alaetef. Tomaded lui dit de se cacher au pont Molino ce soir a¢me a den
heares aprds minuit, 11 viendra la chercher. 11 indiquera la prowere porte o
o ovrir avee otte clef et puis deux autres. Aprés la troisicme, elle verra,

RIDEAL,
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ANGELO, TYRANT OFF PADUN.
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[le is afraid of evervone, lie savs.,  All-powerful though he is, he knows him-
self to he surrounded by spies i the pay of the terrible Council of Ten — men who
have their hands on others’ heads, but who are unseen.  1{ a man incurs their dis-
pleasure, there is no trial, no accusation, no scaffold — he disappears, under the
leads, in a well or in the Canal.  In this palace there are seeret passages of which
he, the matter, knows nothing.  Oune is surrounded hy a mysterious something one
fecls but never sees. Thus he, the Tyrant of Padua, is the slave of Venice, The
servant at his table is a spy, his friend s a spy, the woman who tells him she loves
him a spy. ity him, but do not ask why he trembles.,

Angelo, after imploring Tishe to be his one true loving friend, leaves as
Radolfo enters.  Tishbe rushes to him with a transport of passion. No, tyvrant, she
exclaims: this is not her brotlier but her lover. But she asks whiy had he come to
Padua to put himself in the power of the podesta. The man loves her, but this
makes it the more dangerous for Rodolfo.  She repeats how she loves him, Life
would be nothing without hini.  Rodolfo receives these caresses coldly, and when
Tishe goes to meet her guests tells s friend Anafesto that he does not love her.
Anafesto thinks her adorable and a man fortunate indeed who is Inved by her.
Radolfo says he has a secret known only to himself.

When Rodotfo is left alone he seats himself, and Tlomodei wakes and comes
up behind hinm, He tells Radolfo that hie knows him to be of the princely house
of the Romana, tegitimate owners of Padua. Tle is seeking a woman whom he has
loved ever since she was a voung girl. She loves him, but is separated from him
by insuperable obstactes, for she is now married.  1le has tried to love others,
Tishe, for instance, but eannot. Would hie like to neet this woman again?

Rodolfo exclaims that to see her one moment he would give his life. Then,
savs Homodel, meet him at a certain place the next night at twelve.  Te leaves as
Tisbe comes back, tells Rodolfo that to sce him a moment she had slipped away.
Rodolfo goes thoughtfully as Tlomadel comes down and tells her that the man she
loves 1s false to her and loves another. "She does not helieve it possible. He tells
her he can prove it.  Let her but get a key that hangs about Angelo’s neck,  They
will be able to nse it the next night.  She refuses to even try to get the key. she is
so surc of Rodolfo, hut Homoder sayvs hie will be hack i a few moments for his
answer. She is furious that he will not believe her.  Dut when Angelo enters once
more she flatters and tries to make him believe that she loves him. \While deing
this, she handles the chain that supports the keyv and remarks how beautifully it
is made. She so admires 1t that he, saving it is a thing of no importance, insists
upon her taking it, saving that he has another. [t opens several doors, hut particu-
larly one that leads to a bedroom.  Then she savs she will take it and he is over
joyed that she has accepted anvthing from him.

She sends him off to meet o friend as [Homadet returns to be told by her that
she has the kev. He tells her to hide near the Molino bridge at two after midnight
ond he will come to get her. The key will open a door that he will show her and
then two others.  After the third is passed she will see what she will see.

CURTAIN,
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6 ANGELO, TYRAN DE PADOUE,

DEUXIEME JOURNEE.
L1 CRUCIFIX.

{ne chambre richement tendue. Un lit magnifique. Uue fenétre ouverte. Trois
L
portes — une grande, dewr petites.

Reginella et Dafné, dames de service, causent a propos ('un espion, un infame
shire qui s'est permis d'atmer Madame au dernier vovage quielle a fait & Venise.
our avoir avertt son maitre, ce patvre Palinuro est mort subitement.  Dafné va
rejoindre sa maitresse dans Toratoire.  Reginella, restée senle, se dit qu'elle est
convaincue que ¢'est le seul endroit du palais on on soit sur de ne pas étre éeouté,

Elle n'a pas cessé de parler qu'un dressolr an mur tourne sur lui-méme
et donne passage a Homodeio T commande 4 Reginella de monter dans sa chambre.
Un seul mot de sa présence c'est la mort. 11 entr'ouvre sa robe et découvre son
pourpoint ot sont brodés C. 1. No Elle sort avee terrenr. [Homodei s’approche
du ddressoir ¢t dit & Rodolfo d'entrer. Clest une chambre redontable, car v entrer
cest nn erime puni de mort, Elle est consacrée a la temme du podesta. S'il a peur
il est temps eneore, & quot Rodolfo repond, non pas pour lui, mais pour elle. Mais
ponrquoi I a-t-il fait cette favenr de Famener prés de la fomme quii) aime. Homo-
dei répond que cest Rodolfo qui Tuia sauvé la vie, 11y a hoit jours. 1 peut se fier
a fat

Raodolfo dit que Tui iva sanve que Ia vie a Homaodeto Celui-cioaosauve son ceeur,
son ame A lui. Sl reste? La revoir, elle, une heure, une minate, 11 n'importe le
danger. Homaoded Tinforme que le due dort dans Ta chambre au fond.  Madame
est dans son oratoire. Elle viendra. OQu'il se mette sur le balcon,  Sans que Ro-
dolfo le vote, il dépose sur la table une dettre ot disparait, Catarina ot Dafné
cntrent.

Catarina se plaint de sa vie solitaire,  1L'¢tre quielle aime elle ne le voit plus,
Depuis sept ans ¢'est son seul amour. On T maride sans pitié 4 un homme, 2 qui
elle n'ose méme parler. Et Dien sait que son amour est pnr. Elle renvoie Dafné
disant qu’elle veillera.

Seule. clle pense a4 une chanson quiil chantait & ses pieds. Elle tremble quand
clle entend le refrain venant di baleon. 1Kn voyant paraitre Rodolfo, elle est éper-
due de joie et de crainte, mais tous les denx disent qu'une heure ensemble vant
bien la mort. Clest un amonr dernel gu'ils se vouent et s¢ disent que la souffrance
de la séparation est pire que la mort,

Catarina tout & coup s'apercoit de la lettre qui est sur la table. Tlle en a peur.
s elle Tit: o I v des gens qui ne jouissent que de la vengeanve raffinée. Un
shire qui aime est bien petit, un shire qui se venge est hien grand.s Clest 'espion
qui a os¢ Paimer, dit-clle. Cet homme s'appelle Tomaodei. Clest Thomme qui T'a
cmmené, hii dit Rodolfo, un espion dn Conscil de Dix. s sont perdus!

Ns crotent entendre dn bruit dans le corridor.  Pas moven de fuir. Sijily a
I'oratoire. On'il v entre. Rodolio s’y précipite, elle ferme d double tour et se jette
sur le it
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NGELO, TYRANT OF PPADUA.
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SECOND DAY.
THne Crucrrix.

riehly furnished room. 1 magnificent bed.  An open window. Three doors - -
onc large, two sinall.

Reginella and Dafne, two waiting women, talk of a spy, an infamous spy, hav-
ing dared to make love to their mistress, the Duchess Catarina, during her last
vovage to Venice. The man who notified the Duke of it died suddenly.  Datne
goes to join her mistress in the oratory, while Reginella, alone, savs she believes
this to be the only room in the palace where it is safe to talk openly.

As she speaks, a portion of the wall slides in and Homodet appeuars and orders
the frightened woman to lier room.  She leaves it under penalty of death.  1le
exhibits his breast on which are the letters C. D. X. (Council of Ten) and she
retires terror-stricken.  1le then turns to the secret passage and tells Rodolfo to
come i, He adds that to enter this dreaded room means death, if discovered, for
it is the one consecrated to the wife of the podesta.  FH he is afraid, he can still
retire.  Not for limself, but for her, savs Rodolfo. \Why has he done him the
favor to bring him near the woman he loves?  Tlomoder tells Rodolfo that he saved
his life a few nights ago. He can he trusted.

Rodolfo savs he only saved Homodet's life, hut Homodei has saved his heart,
his soul.  Of course he will remain to see one he thought never to meet again, (e
would affront any danger. Homodet tells him the Duke is asleep in the next room,
but Madame will come from her oratory in a moment. e advises Rodolfo to wait
on the balcony.  Unseen by Rodolfo he places a letter on the table and goes Dy
the secret entrance as Catarina and Dafne enter.

Catarina complains of her solitary life. The one she loves she can never <ce.
FFor seven years she has no other thought than he. She was married to @ man who
cared nothing for her, to whom she hardly dare speak,  Yet Heaven knows her love
1s guiltless and pure. Saving she will sit up a little, she tells Dafue to go.

Alone, she speaks of a song they used to sing and 1s astonished to hear it from
the balcony.  As she sees Rodolfo enter she is overcome with joy and fear, but
both agree that an hour together is worth dving for. Thev vow cternal love and
tell each other the pangs and sufferings they have gone through, hoping against
hope.

Suddenly Catarina sees the letter on the table and is once more frightened.
then reads that »* Vengeance is sweet. A spy who loves is very small, but one whoe
revenges himself is great indeed.” It is the spy who dared to love her, she savs;
his name is Homodei.  The man brought him there, Rodolfo tells her, a spy of the
Council of Ten. Then they are lost!

They think they hear the sound of approaching footsteps.  No means of
escape — Rodolfo must conceal himsel in her oratory.  She pushes him in. locks
the door and throws herself on the bed as one of the small doors opens.
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[intre Tishd, une lampe a la main,  Catarina demande ce qu'elle vent.  Tish¢
répond que c'est la maitresse du padesta qui veut voir la fenmme du podesta et qui
tient ~a vie entre ses mains,  Clest une comédienne, nne fille do théatre, une hallz-
dine qui tient une grande dame, nne femme maride, une femme respectée, qui la tient
dans ses ongles, dans ses dents. Elle ose lever les venx sur elle quand elle a un
amant chez clle. Qu'clle ne le nie pas,

15t ces grandes dames ne valent pas mienx que les actrices, les courtisanes.
Ce que nous disons @ un homme tout haut le jour, vous lui balbutiez honteusenent
la nuit. Nous vous prenofls vos maris, vous nous prenez nos amants,  Clest une
lutte.  Fort bien, luttons.  Nons ne trompons personne.  Vous, vous trompez le
monde. Cela hui est ¢gal. Je suis I maitresse du podesta et vons étes sa femme et
je veux vons perdre. On est-1l?

Catarina jure qu'elle est seule. Flle ne comprend rien a ce que cette femme
demande. Ses paroles la glacent d'éponvante. Tishé Tut dit qu'elle agit ainst paves
quelle a la rage an ceenr. O est cet homme?  Son nom. EHe veut le voir, 11
n'y a personne, répliqua Catarina. Cette porte?  Clest son oratoire. Tishé en veut
la clef. Onvrez, commande Tishé,  Catarina dit qu'elle a perdn la clef.  Elle n'ira
pas i cette porte, non, elle wira pas. Clest quelque imnfiune espion qui s'en est melé.
Ou'elle n'éveille pas son mari. 11 i ferait mourir. 1£lle n'est pas coupable

nomn,
vraiment.  Ayez pitic delle.

Tishe au comble de Ta furcur appelle e podesta. Monscignenr ! Monseigneur |
Catarina 'implore, quiclle attende un moment, pour quielle se mette a genoux —
lui montrant le cructfix de cuivre,

el de Tishe sattache au crucifix. XHe Tarrache du mur et demande a
Catarina «J’ott vient-il.  Elle examine le crocifix a la lueur du flambean.

Catarina repond gue cela Tl a ¢té donné par une panvre fene qu'on allait
faire mourir.  Elle a demandé sa grace. Ce nom an bas, Tishé elle ne le connait

P

pas. Mais & quoi bon tout eela? o« Oh, ciel, ma mére b murmure Tisbé,

La porte au foud s'onvre. Angelo parait.

Mon mari! je suls perdue! dit Catarina.

Angelo a entendn du bruoit. - Connnent se fait-il qu'elle ne soit pas conchée?
1T v a quelgn’un chez elle.

Onui. dit Tishe, mois 19t T raison que Madame est tremblante cest a cause de
la nouvelle quelle apporte. T dnit Ctre assassiné en se rendant de son palais i celui
Jde Tishé le matin,

Le podesta eroit ce mensonge. Catarina n'y comprend rien.

Tishe Tt dit que la clef quiil Ini o donnde Tui a permis de pénétrev jusqu'ic.
Angelo ramasse Te mantean de Rodaolfo, Tlle dit que c’est celui qui a servi a la
decnizer. Qulil remette ses questions a demain,. Pour cette nuit on lui a sauvé
Fovieo Il ne da remereic méme pas. Vent-i! bien lui donner Ja main jusqu'a sa
Pere®  Oulils Taissent madame dormir a présent. 11 va appeler des flambeaux,
o cuidome fe temps a Tishé de dire @ Catarina de le faire évader de suite. Voici
Pooefs B puis d part: « Ol sicje pouvais seulement le vorr passer. Ne méme
e avoir réellement s c'est luis

Angelo revient escorter Tishé, Crtarina les regardant sortir murmure :

(est un réve !y

RIDEALT,
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ANGELO, TYRANT OF PADUA. 0

Tisbe enters, a lamp in her hand.  Catarina demands to know who it is.  Tishe
answers that it is the nustress of the podesta, who holds the fate of the wife of the
podesta in her hands. 1t is an actress, a low creature, who holds in her grip a great
lady, a married and respected lady, and now she will hold o, And she dares play
the astonished when it 1s evident that her lover is i the room.  She need not
deny it .

So these great ladies are no better than actresses, courtezans, ™ \We say aloud
by day to @ man what vou murmur, ashamed, at night.  We take vour hushands
and you take onr lovers. "Tis a fight — then let ns fight.  We decetve nohody —
vou are false to all. DBut now we are even. | am vour husband’s mistress. [
condemn vou and vou are lost. Where is he? "

Catarina swears that she is alone and wants to know why this anger, this
vengeance.,  Tishe savs hecause she has hatred i her heart. \Where is this man?
1is name?  She must see him. There is no one. Catarina repeats. That door is
her oratory. Tishe demands the key. 1t is lost, sayvs Catarina. Then she hegs her
not to go near the door.  There is nobody.  Some infamous spy has deceived her.
Do not wake her hushand — he would kill her.  She reallv is not guilty.  Let her
have some pity,

Tishe in a paroxvsm of rage calls aloud for the Duke.  Catarina begs her to
wait a moment that she may pray hefore the erucifix,

The eyves of Tishe alight on the crueifix.  She tears it from the wall and asks
her where it came from.  She examines it by the light of the torch.

It is a crucifix that was given her by a poor woman whao was to die and whose
lite she saved.  The name Tishe had heen seratched on it, she does not know why.
But what 1s all this to her?  The crucifix that belonged to her mother, murmurs
Tishe.

The door at rear opens. Angelo appears.

* My hushand! T am lost,” exclaims Catarina.

Angelo has heard a noise. Why 1s she not in hed? s anvone else here?

Yes, savs Tishe, she is. And the reason Madame is all of a tremble is hecause
of the news she has hronght and which could not he delayed. The Duke is to he
murdered as he leaves the palace in the morning.

The Duke is deceived hut Catarina cannot understand it.

Tisbe tells him the key he himself gave her admitted her, and that Rodolfo’s
mantle which he picks np is the one she disguised herseli in. She suggests that
lie put his questions off till the morrow. It 1s enough for to-night that his hfe is
saved.  And he does not even thank her.  She asks him to show her to the street.
They had hetter let Madame sleep. As he goes to call for Lights she tells Catarina
to get * him 7 out of the palace by means of the key which Tisbe hauds her. Then,
aside, she mutters: 1 she could only see through that door! She does not even
know if it is really he.

Angelo returns and escorts Tishe out as Catarina asks herself:

“Is this a Jdream? ™

CURTAILN.
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TROISIEME JOURNEE,
Le Braxc gr LE No.
Premiére Partie.
Lintéricur d'une masure,

Ordelafro explique a Homodel que toutes les fois que le podesta ou la séreé-
nissime seigneuric veulent se défaire de quelquun c'est par cette fenétre quon le
jette mort ou vif. T habite cette maison deux espeees de dogues a face humaine.
A cux sont les excéeutions de nuit, les disparitions de corps morts dans les eaux de
la Bremta.

Homaoder raconte que la chose a manque. 11 a imaginé que la meilleure lame
aemmancher dtait la jalousie d'une femme. 11 ne comprend pas ce qui a passé par
Ia téte de eelle-ci. Pourquoi n'etre pas allé tout honmement au podesta? demande
Ordelafro,  Ne sait-il pas que le Consetl des Dix les mterdit d'avoir quelque rap-
part que ce soit avee e podesta, et quil est surveillé lui-meéme?  Mais 1l ne renon-
cera pas 2 sa vengeance. 11 ne sait pas ce que cest «Jaimer une fermme ot gquelle
vous soufflette avee votre nom en vous appelant espion. 1 commande alors 4 Orde-
lafro d'aller 4 la rencontre de la femme qui se dirige vers enx. Quand clle sera
devant la maison il devra la pousser brusquement. La porte cédera. Lespion sort.
Denx moments apres, Ia porte s‘ouvre et laisse voir Reginella baillonnée qu'Orde-
lafro ponsse dans 1o maison,

Homaodei ordomme brutalement que Reginella Toi donne la letre quielle
porte a la dame Catarina. Reginella effravée la luil denne. Tomaoder Ta Tit et e
déclare satisfait.  Ce n'est pas signé, cest dommage. 11 fandra tronver moven
de le faire savorr an podesta. Fontre un homme couleur de cendre. Tomoded s
fait reconnaitre au moven des trois lettres mystigues. Orfeo porte Ta main i son
bhonnet, Ordelafro emporte Reginella avee o

Homoder ne sait comment disposer sturement de la Tettres 11 172 met dans e
tiroir en prend la elef et commande @ Orfeo de hien veiller fein 11 serait possible
quion lui apportat quelgun’un 4 faire disparaitre. . oune fenume. Orico répond gue
la riviere est 1

Pendant qu'llomoder reflechit & faire parvenir la lettre an podestic on ot
oaraitre le visage de Rodolfo a Ta eroisée, « Clest le misérable Homodein dig il ot
Jdisparait.

Homodei sort et au méme moment on entend 1me voix an dehors qui S’ ric:
¢ Défends-to, iiscérable, ou je te tne comme un chien. Ta me dois fa vie, paa a-
Not»

Orfec marmotte : « 11 v en aun de mortoy Pris on entend plusicurs coups
violents sur la porte. Une voix dit: o Ouvre, ¢'est moian - Clest Gaboardo portant
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THIRD DAY.
Toe Wiern: vor rie Dok,
(First Part.)
The Interior of a mean-looking house.

Ordelafro explains o Homoder that whenever the podesta or the serene
signory wish to get rid of anvone it is from the window of this room, that he is
thrown. living or already dead. Two men, more dogs than men, mhabit the stroc-
wire. They accomplish the night executions, the disappearance of the dead in the
waters of the Drenta that runs helow,

Homodei tells Ordelafro that his tricks missed fire, Tle had thought the hest
blade to whet was the jealousy of the woman,  Why it had missed piercing the
flesh he did not understand. \Why not have gone divectly to the podesta? asks Or-
delatro.  Doesn’t e know that they are forbidden to speak or write to the podesta
and that he himself 15 watched?  Dut he won't renounce his vengeance, e will
show this grand lady vet what it means to have him kicked out of her presence
and spat upon him. Tle then tells Ordelafro to meet the wonum who s coming and
as she passes the house give her a dextrous push within, The spy goes ont and a
moment afterward the door opens to show Reginella gageed in the hands of Or-
delafro.

Homaodet brutally demands the letter she is carryving,  Reginella attanpts to
plead, but the spy tells her he saw Rodolio give her the missive. Tle wants it
Terrified she gives it up. TlTomodei savs he is satisfied, as he reads«t. No name
is signed, but that can be conveved to the podesta.

One of the executioners, Orfeo, enters, and Tlomodel shows him the three
myvstic letters on his breast. He bows in submission, Reginella is then taken
away by Ordelafro.

Homodei considers how to get this letter to the podesta. 11e coneeals it 1 a
drawer and tells Orfeo not to leave the place as there may be a hody to dispose of
that night —a woman’s,  Orfeo answers that the river is there.

While Homodei pauses to think over some way to utilize the letter, a face
appears at the window, [t is Rodolfo’s, who mutters. sceing the spy. ™ My man
is there,” and disappears.

Homodel eoes outside and then a voice is heard erving: “Defend yourself
or PlIl kill vou like a dog.  You owe me vour life. The debt is paid.”

Orfeo mutters ™ Somehody’s dead ™ as violent blows are heard on the door
and a voice ealls to open. 1t is Gaboardo, who carries Flomodei.  Theyv look him
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12 ANGELO, TYRAN DE PADOUL.

le corps d [Homodei. On le tate. 1 est encore vivant. 11 leur dit de prendre sa
[ourse.  tiaboardo répond que cest déja fait.

Homodei leur dit d'ouvrir le tiroir, de prendre le papier et qu'il {audra le por-
ter an podesta. 1 faut bien le cacher jusqu'au moment de le donner a Monsei-
encur Malipieri. 11 leur donnera cent sequins d'or. 1ls diront au podesta que cette
lettre est adressée a sa femme, par un amant e sa femme. . .nommé Rodolin.
Ou'ils comprennent bien Ro-dol-fo.

I1s leur font répéter la lecon et d'une voix mourante dit encore: « Souvenez-
vous Rad. . Rod. . .» et retombe miort.

Les deux guetteurs de nuit se dépéchent d'aller chez le podesta.  Ils ont bien
I dettre? Oni. Cent sequins d'or. Diable! L'amant s'appelle comment — Ro-
deriga”

Non, "andolio, dit Tautre. 11 en est sar.

RIDEAU.
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over and find life in him. Reviving he tells them to take his purse.  Gaboardo sayvs
he has it already. Then adds: They must get the letter from the drawer, hide
it well and take it to the podesta, who will give them 100 sequins. e wants to
write but there is nothing to write with in the place.  So he tells then, as his life
¢bbs away, that when they reach the podesta, Angelo Malipieri, they must hamld
him the letter = to him only. They must say, it is a letter to his wife written by a
lover of the wife. His name is Rodolio — Ro-dol-fo. Remember that.

He makes them repeat it and then goes over it himself again saying, ™ Re-
member Rod — Rod..." as he falls dead.

The two men huarry to get the letter and rejoice at the hundred golden sequins
they will earn. But they mustn’t forget the name — Roderigo, wasn't it?

No, "andolfo, savs the other.  [le is sure of it

CURTALN,
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TROISIEME JOURNEE.
Deuxiéme Partie.
La chumbre de Catarina.

Angelo ordonne au doven de St. Antoine de Padoue de faire tendre de noir sur-
le-champ la net et le maitre autel de san église et de faire un service solenell pour
Fame dune illustre personne.  Et mettre sur la tenture les armes des Malipieri
et des Dragidini, Creuser aussi une fosse ot sont les tombes des Romana. A
Varchiprétre il dit, aprés que le doven est sorti, qu'il v a dans oratoire une per-
some quiil va confesser tout «de suite, une femme qu'il fandra préparer a la mort,

Comme Angelo ouvre Foratoire et entre suivi du prétre on annonce la Tishé,
Flle se demande de quion veut d'elle quand elle apercoit que cest la chambre de lu
soirée précédente. Le palais, dit-elle, a un air sinistre. Elle donerait sa vie pour
savoir qui était derriére cette porte.  Si ¢'était Rodolfo, bien siir, elle le dénoncerait
au padesta. Non, mais clle se venverait «e cette femme.  Non, elle se tuerait.
Voild qui serait pour le mieux.  Sicela était, qu'est-ce qu'elle ferait? Qui ferait-
clle mourir, cux ou elle?  LElle ne sait.

Angelo ventre et dit a Tishé que sa fenime a un amant. Ui espion du eon-
sall des Dixoa ¢té tromvé poignardé ce matin an bord de T'ean.  Au moment de
nourir cet espion lui a envové une lettre cerite a sa fenume par un amant,  Les
deux guetteurs de nuit qui lui ont remis la lettre ont bien entendu le nom de
Pamant, mais les imhéeiles Font oublie. Lhun dit Roderigo et Tautre Pandolfo.
120 T Tettre, it Tishe,

et ich, 1 vala lire gqnand Tishé la lui prend et se disant tout has: « Clest Ro-
dolicct s elle lit: o Catarina, ina panvre bien aimde, ta vois bien que Dien nous
protege, est i niracle qui nons a sauves cette nuit de ton mari et de cette
fenmme. Je taime, ma Catarina. . Tu es la seule femme an monde que jaje
aime. Ne erains ricn pour moi, je suis en soretéon

\ngelo demande s celle commait 'éeriture. Non, dit-clle. 11 Tui dit qu'il fait
fomdler tonte la ville et o donnd ordre que parsonne ne put entrer dans le palais
hars elle et son frére. Oue tout autre fat arreté et amendé devant lui. En atten-
dant il a la moitic deosa vengeanee devant lni Sa fenune doit mourir, déeapitée
danis cette chambre, Son it sontllé se chance en tombe, 11 Ta hait, cette fenmme.
CTest une resolution, une néeessité. Sa grace?  Les o de sa mere i parleraient
povr elle, quiils ne Yobtiendraient pas. ‘

Tish¢ Tapprouve, dit-elle, mais, puisgne tout est seeret, ¢pargnez a la femme
un ~upplice, & ce palais une tache de sang. Aueun nom n'a &é prononcé.  Lui-
meme ¢viterait le bruit et la publicité.  Le bourrean est un t¢moin, un témoin de
trap.
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. THIRD DAY.
(Second Part.)
Catarina’'s Room.

Angelo tells the deacon of St Authony of Padua to, within two hours, have
the church hung in black for a State funceral and begin a solemn service for the
soul of an illustrious person. Place the arms of the Malipieri and of the Draga-
Jdini upon the draperies.  Also to open a grave in the eryvpt where are the tombs
of the Romana. To the archpriest he turns, when the deacon is gone, to tell him
to go within the oratory and confess a woman he will find there, and prepare
her for death,

Tishe is announced as Angelo takes the priest to the oratory.  She wonders
what she has been summoned for, as she finds herself in the same room as the
night before. She thinks that evervthing has a sinister look.  Oh, if she only
knew who was hehind that door last night. 1 she knew it were Rodolfo, she
would not hesitate to denounce lim to the podesta. No, she would not. But she
would have revenge on that woman.  Nor that, either: No, she would kill herself.
Vs, that would he best. 11 she only knew ! What would she do?  Who would
diec — they or she?  She knows not.

Angelo comes i oand tells Tighe that his wife has a lover. A\ spy of the
Council of Ten was found dead this morning on the bank of the river.  Defore
dving, this spy had sent him a letter written by the lover of his wife to her. The
men who bronght it, two vampires of the night, heard the spy pronounce the
nanme of the lover, but they forgot it. One savs Roderigo — the other Pandolfo.
*And the letter? 7 asks Tisbe.

Is here, and he is about to read it when she takes it and, exclaiming aside,
“Tis Rodolio’s,” reads: * Catarina. my poor loved one, vou see that God pro-
tects us. It was a miracle that saved us from vour hushand and that woman. 1
love vou, Catarina, the only one 1 ever loved,  Ifear nothing for me. 1 am safe”

Angelo asks her if she knows the writing,  She savs. Noo e says he is
scarching all Tadua for him and has given orders that no one is to pass_in the
palace but herself and her brother.  All others are to be arrested and brought
hefore him. And in the meantime he has hatf his vengeance to satisfy. 1lis wife
is to dic in this very room.  Tlis soiled bed is to hecome her tomb, e now hates
this woman and his resolution is taken.  Tf the bones of his mother spoke for her
she should die.

Tisbe approves of all this, she savs, hut would it not he well to do it all with
less noise. No name has been spoken so far. Why not spare lier the torture and
this palace the stain of hlood, and for himself the publicity and the comment? Tven
the headsman is a witness, one witness too much.
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10 ANGELO, TYRAN DE PADOUE,
Qui, le poison serait micux, mais elle ne le croira pas, il n'en a pas ici.

Mais elle en a—chez ¢lle, le poison Malespina ; il sait, ces fioles, envoyés par
le primacier e Saint Mare.

Out, elle a raison.  Que tout se passe ici. cela vaut micnx. 11 a toute con-
fiance en elle, Tishé, Veut-celle envoyer chercher ce poison?  Non, elle ira cile-
méme. Le prétre sort de Poratoire et va pour partir en disant: « Elle est préte.n
Catarina parait sur le seuil.

Iclle demande ce que le prétre veut dire—prete a quoi?  Angelo répond:
« .\ mourir!»

« Mourir!» s'éerie-t-clle. Tout de suite comme cela?  Mais elle n'a rien fait
qui mérite la mort,  LEst-ce impossible quil i Jaisse sa vie?  Si, dit-i], mais il v
a une condition — nonumez Phomme qui a éerit cette lettre,  Elle hésite. Angelo
i dit J'¢erire au bas de la lettre Ie nom de Thonume. I reviendra prendre sa
réponse.

Seule, elle va aux portes, a la fenetre. Pas d'issue.  Le it Iui donnera un
instant de tréve,  Elle tire le rideau. .\ la place du lit il v a un billot ¢t une hache.
e reenle épouvantée et referme les rideanx avee un mouvement convulsif. A la
petite porte on voit paraitre Rodolfo.

Elle Taccuse d'imprudence, venir ici en plein jour. 11 ne put résister 4 son
inquidtude. 11 v a des shires en travers de tous les passages.  Le palais est gardé
conmie une prison.  L'église est tendue de noir et 'on v chante T'office des morts.
Des handes d'archers parcourent les rues. Catarina lui dit que tout est a l'ordi-
naire ici. (Test ce quil est venu voir de lai-meéme. A-t-elle reque sa lettre? Elle
lui présente Ta lettres Ohy ond, clle Tui est bien arrivée.  Mais i1 faut ¢u'il s'en
aille dJe soite. « Vous mavez parlé, vous m'avez vue.  Partez, mon Rodolfo, an
nom du cielon 5t puis si on Je voulait faire éerire qu'il refuse.  Pourguoi cela?
demande-t-il. Clest une iddée de femme, It maintenant elle est tranquille, con-
tente, gaic.  Encore un mot.  Elle ne Tui a jamais rien accordé - un baiser avant
quiils ne se séparent. Rodolfo la serre dans ses bras. 11 sort. Quand il est parti
elle pense qgo'elle aurait pu fuire avee lui. Non, clle aurait perdu mutiloment.

La gramde porte s'ouvre. Angelo ot Tishé entrent.,

Angelo veut savoir o elle a pensé ot livrer cet honume.  Elle répond
quielle n'v a pas pensé seulement un instant. Tishé murmure: o Bonne ¢t coura-
cense fomme! s

Angelo fait signe a Tishé qui Tad remet une fiole d'argent. 11 la pose sur la
table, disant U Corarina: « Allons, vous a'les boire cecin

Catarina §'¢orie que c'est infame, Venir dcd froidement avee le poisom dans
les mains, e n'est pas coupable. Pas comme 11 e croit, din moins, Mais clle
ne descemdra pas A se Justitier. T Ta ¢pousée ponr son argent, 11 ne Paime pas.
IT est jalonx, cependant, 110 ses madtresses, cela Ini est permis. Bl bien, oud,
elle a aimé avant de le commaitre, un lonne qu'elle aime encore. La juger, la
comdanmer ot Fexéeuter dans Fombre, cest lache.

Angelo Tut dit de prendre gardes mis Catarina se tonrne vers Tishé Oui
est-clle?  Ow'est-ce quielle Tut vent?  Laomaitresse publique de son mari qui a
interet ala perdre, Elle assiste <on mari dans Tabominable chose qu'il fait, jusqu'a
fonrnir Ie potsom. Toute Venise est T, Venise despote, 1a voili. Venise courti-

sane, la voier,
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Yes, he savs, poison wonld be better, but strange as it may seem, he has
none here.

But she has plenty — the Malaspina poison she told him about, sent her by a
prelate in Veniee.

Yes, he thinks she s right. Everything can be done here in secret. \What
a iriend Tie has found in her! Will she assist him and go get the poison?  She
consents and departs, as the priest returns from the oratory, saving that she is
ready.  The priest leaves and Catarina enters.

She asks what the priest means — ready for what?  Angelo tells her, ™ To
die.”

" Die!” she cries.  She is not ready for that. She does not merit such a
fate. s there no way by which she may live? Yes, there is one, he says, the
vmme of the man who wrote that letter.  She hesitates.  He tells her to write at
the bottom of that letter the name of the man or she dies in the hour, and leaves.

She tries the doors, she prays God to rescue her.  She will lie down and
think. As she opens the hicavy hangings she sees axe and block in place of her
bed.  She is paralyzed with fright and closes the curtains with a gasp as Rodolfo
appears by the little door.

She upbraids him for his imprudence in coming. but he says he could not re-
sist his anxiety.  The podesta is arresting people right and left and questioning
them. The strects are full of archers and the palace of spies. The Church is
draped in black and they are singing the office of the dead. The city is struck
with a stupor.  DBut the trouble 1s not here. That is what he came to learn.  Did
she receive the letter he sent?  She shows it to him on the table and tells him he
had letter go at once.  He has scen her, he has spoken to her, he must not stay
and particularly he must not write anything. if anybody should ask him to.
" Why? " he asks. Oh, just a woman's idea, she savs. And now she is gay, con-
tent, happy to know he 1s safe.  But, she tells him, to kiss her before he goes — the
{'rst kiss the hove ever exchanged, and sav farewell. Tle goes and she regrets not
beingr able to i1y with him. No, they would hoth have been lost.

The geent door opens. Angelo and Tisbe enter.

Aungelo wishes to know if she has determined to give v+ the man. to which she
reslies that she hos not even thought of it. Tishe murme < o<ifle: .\ noble and
courageons woman! "

Angelo makes a sign and Tisbe draws forth a silver phial which he takes and
pluces on the table saving to Catarina: © You will drink that!”

Ctarina sa> < it is infamouns. To come hiere eoldly with poison in his hand!
Sheis not cuilty - = not, at least, as he thinks. e would not believe her anvway.,
He had only married her for her money.  He had never loved her. Yet he was
jealons thongh e had his mistresses,  Well, ves, she had [oved a man before she
knew him, whom she still loves. Dut to judge her, condenmn her and kill her, in
the dark, is only the action of a coward.

Angelo tells her to take care and she turns on Tishe: And who is she that
comes there? The public mistress of her husband, whose interest it is to eut her
off.  She assists im in this abomination, even furnishes the poison. Venice is
exemplified in them.  There is Venice the despot — there is Venice the courtezan,
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Finissons-en, madame, dit Angelo, lui saisissant le bras. Catarina s’ap-
proche de la table ol est le poison.  Non! s'écrie-t-elle, c'est affreux. Elle ne
veut pas, elle ne pourra pas. Une femme seule, abandonnée, Elle s’écrie: « Ma
mere, ma mere!»

o P'anvre femmen dit Tisbé la regardant.

« Panvre femme. oul, vons lavez dit.  Alors, vous avez pitién  Pourquot
ne lui dit-elle pas que ce qnil fait 13 est horrible. 11 suffit quelquefois d’'un mot.
Sioelle T'a offensée, qu'elle pardonne.  Elle n'a jamais fait rien qui fut mal, vrai-
ment mal. Elle comprend cela. Les hommes ne veulent eroire a 'honnéteté
d'nne femme. On'elle ne lui dise pas d'avoir du courage. Elle n'est qu'une
femme, bien faible.  Elle plenre, parce qu'elle a peur de la mort.

Angelo dit quiil ne peut attendre plus longtemps.  Ce crime veut un chati-
ment et il en aura un par le Dien qui est au ciel.  Montrant le poison, « Voulez-
vous, Madame?»

« Non!»

NonZ 1l en revient 4 sa premiére idée alors,  Les épees.

I sort violemment.  On T'entend refermer au dehors.

Tish¢é sapproche de Catarina et vite lui dit quelles n'ont qu'nn moment,
Clest elle qui est aimée, €'est done d'elle qu'il faut penser. 11 faut qu'elle fasse
ce que Tisbhé lui dit de faire. Sans cela elle est perdue.  Elle n'ose dire plus avec
la manie que Catarina a de tout redire. N'ébranlez pas la counfiance que le mari
aen elle. Laissez faire, buvez, ear les ¢pées ne pardonnent pas. Oui, il v a dans
cette chambre une femme qui doit mourir, mais ce n'est pas Catarina. Est-ce dit?

Catarina répond qu'elle fera ce que madame voudra, On entend qu’Angelo
revient.  Tishé se jette sur la porte au moment ol elle s'ouvre. On voit reluire
les épces.

« Seul! entrez seul» dit-elle a Angelo.

Comme il entre, Tisbé Jul dit que Catarina se résigne an poison.  Alors, tout
de suite, Madame, réplique Angelo.  Catarina boit en disant qu'elle sait que Tishé
est la maitresse de son mari.  Siosa pensée secrete est une pensée de trahison,
Pambition de prendre sa place, ce serait une action abominable et, quoiqu'il soit
dur de mourir a vingt-deux ans, elle aimerait encore mieux ce qu'elle fait que ee
que Tishé veut faire.

ue de paroles inuatiles, dit Tish¢ & part.

Ce breuvage lai glace le sang, s'¢eric Catarina.  Elle se sent défaillir.  Elle
veut mourir a genoux devant 'autel qui est 1a sans avoir lenrs deux regards sur
clle

mourir en priant Dieu. . .pour . [lle entre dans l'oratoire.

Angelo mande Thuissier et lui dit d'amener deux hommes qui sont enfermés
dans la salle secréte.

[1 dit alors & Tishé quuil funt quiil adlle interroger les hommes arrétés, Oumud
il anra parté anx denx gnettenrs de nuit elle Tui confiera le soin de veiller sur
ce qui reste i faire. e seeret surtout !

Fatrent les deux guetteurs de nuit. Comnaissent-ils les caves du palais?
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Angelo savs it is time to end this and Catarina, coming near the poison, is
about to take it, when she exclaims, © No, no, 1t 15 too awful to die thus, alone,
to be killed thus.”  She calls on her mother,

Poor woman! savs Tishe, looking at her.

Poor woman, indeed, echoes Catarina. Then she has some pity. Why does
she not tell him how horrible is what he means to do? X word will sometimes Jdo
much. 1 she offended her just now, she begs pardon.  She has never done
wrong, real wrong.,  She will believe her —-men never do. She mustn’t tell her
to he brave for she i~ weak and afraid of death. That is why she weeps.

Angelo sanvs he will wart no longer. ller crime needs a vietim and by the
God in Heaven, it shall have one. Will she take the potson ?

SN

No? Then he will come back to his first idea — the sword,

Angelo Jeaves the room vinlently, closing the donr nghtly hehnyd him,

Tisbe goes to Catarina’s side and savs quickly that they have hut a moment.
As she is the one he loves, it is only of Catarina that Tisbe must think.  She must
do what Tishe tells her or she is lost. She cannot explain herself more clearly,
becanse Catarina blurts evervthing out and might excite the suspicions of the po-
desta. If she told her all she would commit some impruadence.  She must drink.
She must not resist, for the sword does not forgive.  She, Catarina, is the loved
one and it breaks her heart to say it. et her o what she 1s told.  No resistance,
not a word.  Above all, let her not shake the confidence that her husband has in
Tisbhe.  In this room there is a poor woman who must die, hut it isn't Catarina.
Is it understood ?

Catarina savs she will do as Tishe tells her.  Tishe hears Angelo coming.
She rushes to the door and as it opens, men are seen with gleaming swords.

* Enter alone.” she says to Angelo.

As he enters, Tisbe tells him that Catarina is resigned to her fate. Then at
once, savs Angelo, and Catarina swallows the contents of the phial saving that she
knows Tishe to be the mistress of her hushand.  Tf this is deception, the wish to
take her place, it wonld be an abominable action and, thaugh it is hard to die at
twentytwo, she prefers what she has done to what Tishe iz doing.

What a lot of uscless words, remarks Tishe.  Angelo orders his men at the
tdoor away,

Catarma exclaims that the drink has put ice in her veins. Ut she will not die
here while both look one She will die on her knees before the altar, die praving
to God. .. for him. She goes to the oratory,

Angelo calls his attendant and tells him to bring the two men who are closed
m his secret room.

He then tells Tisbe that he must go and question the people who have been ar-
rested. The two vampires hie will give instructions to and leave them here. He
confides to her charge evervthing.  Above all, secrecy!

The two men enter. Do they know the cellars of the palace? asks Angelo.
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demande Angelo. Oui. Y a-t-il des passages secrets qu'ils puissent descendre
avec un cadavre et puis sortic du palais sans étre vus de personne? Qui, ils ont

Alors, continue Angelo, il v a 1a une femme morte.

déja travaillé dans ce palais.
lls trouveront une

[1s vont descendre cette femme secretement dans le caveau.
Is mettront la fenume dans la fosse, et la dalle a sa place.

fnsse quion a creusé.
Angelo sort.

[1s domment la promesse d'obéir.

Tishé sapproche d'eux.

« Deux cents sequins d'or dans cette bourse.
si vous faites bien tout ce que je vais vous dire.n

Hs prennent la bourse. Ou faut-il aller?

« Au caveau d'abord.» dit-elle.

Pour vous. Demain, le double

RIDEAU.
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Yeso UAre there ways they can reach there with a hody and then leave the palace
without heing seen by anvbody?  Yes, they have worked here before. Then, he
adds, they will find a dead woman in the oratory. They are to take her sceretly
to the cellar where they will find an open grave. Place the body there and cover
it with the slab.

They promise to obey and Angelo goes away.

Tishe approaches the men.

Two handred gold sequins. she savs, in this purse for vou. Tomorrow
double, if vou do precisely as T tell vou. Taking the purse, they, agree to the
hargam,

“ To the cellars at once then,” savs Tisbe.

CURTAIN.
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TROISIEME JOURNEE.
Troisiéme Partie.
Une chambre de nuit. Au fond une alcove & rideanx avec un it

Tisbe, les deux guetteurs de nuit et un page sont en scéne.  Catarina envelop-
pee d'un linceul est posée sur le lit.

Tisbe prend un miroir et le place aux levres e Catarina, et dit qu'elle est
tranquille — Catarina vit.  les deux hommes lui disent qu'ils sont strs que per-
sonne e les a vus. La nuit est trés noire. Pour tout le monde cette fennne est
scellée dans la tombe.  Tishé demande an page s'il a les habits d'homme qu'elie
a demandés et siles deux chevanx sont dans la cour. 1 it que out.

On lut dit que la frontiere est de trois heures de distance.  Les deux guettenrs
sortent.  Tisheé commande au page de ne laisser entrer personne excepte Rodolio,
surtout s'1l venait.

Tisbe seunte se dit quiil n'y a plus longtemps 4 attendre.  Elle comprend que
Catarina ne voulait pas mourir -—— quand on sait qu'on est aimé!  Voild trots nuits
qu’elle ne dort pas. O, la nuit prochaine elle dormira.  Et nous sommes bicun hen-
reuscs, nous antres.  Les unbéeiles. Out, on nous admire. On uous couvre e
fleurs: mais le cocur saigne dessons, Croire 4 son amour ¢'est une ildée néeessaire
asa vie. Elle pensait souvent que si clle mourait elle voudrait que ce fat pres de
lui. La mort ce w'est rien. L'onbl, ¢'est tout.  Elle ne veut pas gu'il Noubhe.
Voild ou clle en est venue. Voild ce que le monde a fait pour elle. Vla ce quu
I"amour a fait d'elle.

Elle va & Catarina ¢t prend le crucifix en disant: « O, si ce crucifix a porteé
honheur a quelqu'un dans ce monde, ce n'est pas A votre fille, ma mere!»

Une porte souvre. Entre Rodolio. Tishé Taceueille avee joie, disant quielle
Fattendait.  Elie a a lut parler.  Rodolfo lui répond qu'il a aussi a lui parler.
Ou'elle donne Tordre que personne n'entre,

Lordre est déja domé, dit-clle. Tt puis elle attend ce quil a a dire.

You vient-clle? lui demande Rodolfo,  De quoi est-clle pale? O a-t-elle
passé les exéerables heures de cette journée?  Non, quelle ne le dise pas, il va le
lui dire. Tl sait tout.  Dafné dtait 14 & deux pas, séparée seulement par nune porte;
clle a tomt vo. tont entendu, les mots qu'elle a prononcés, e podesta disait quiil
nwavait pas de poison. Elle a «it: o J'en ai, moiln  Qu'elle mente un pen. A,
¢lle avait le poison.  [Eh bien. il a un couteau. TFlle a un quart ('heure a se pre-
parer a la mort,

La tuer! dit-elle.  Ab, c'est la premicre idée qui lui vient. 11 veut la tuer sans
attendre, sans ¢tre bien siir. Ne tient-il pas a elle plus que cela? 1.a tuer pour
Famour d'une autre. Alors il ne 'a jamais aimée? Jamais, s'éerie-t-il. Ce mot-

i dit-clle, c'est ce qui la tne.  Son poignard ne fera que 'achever.
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THIRD DAY.
(Third Part.)
A Bedroowm. At rear, in Alcove, Bed swoith Curtains.

Tishe, the two vampires, and a page are present, Catarina, enveloped in a
shroud, lies on bed.

Tisbe says, Yes, she lives, after placing a mirror to her lips. The men tell her
they are sure no one has seen them. The night s very dark.  For the whole
world this woman is sealed in her tomb in the cellars of the palace. She asks the
page if hie has the man's costume ready and two good horses in the vard., e
answered ves,

The frontier, she is told, 1s three hours distant. The two men go. Tisbe
tells the page to let no one enter exeept Rodolfo, and particularly if he comes,
The page goes out,

Tisbe, alone, savs there is now no great tine left to wait.  She quite under-
stands that Catarina did not wish to dic — she knew she was loved. She remem-
hers she hasn't slept for three mights, but she adds that this night she will sleep
well. Yes, they admire us at the theatre, the fools. They cover us with flowers,
little thinking of the heart, that bleeds heneath it all. To believe in Rodolfo’s love
was a necessity of her life.  She had ahvavs wished that when she died it should
be close to him.  Death is nothing,  Forgetfulness is all, She does not wish to he
forgotten by him, and is that all?  Flas she come to so httle. What has the world
done for her? What has love done to her?

She looks at Catarina and takes the erucfix from her breast, saving @ 1 this
crucifix brought happiness to some one in this world, oh, mother. 1t s not to » v
daughter! ™

A door opens. Rodolfo appears. Tishe turns gladly, saving <she was Jnst
wishing to see him. Rodolfa savs the wish corresponds with his. Tle also wishes
to be heard. et her see that no one comes.

Orders, she savs, have already been given. She awaits what he has to say.

Raodolfo wants to know where she comes from —- why she is <o pale? Where
has she passed the execrable hours of this dav?  No, she need not answer, for
he will tell her. He knows all. Dafne v < there. She saw and heard, separated
only by a partition — the very words, The podesta said he had no poison, and she
answered that she would go and get scme. Why not lie about 1t?  She has
poison. Well, he has a knife and she has fifieen minutes to prepare for death.

Sa to kill her, she says, s the first idea that came to fim. Kill her without
waiting, without heing quite sure. Does lie care no more for her than that.  Kill
ler for the love of another.  Then he had never veally cared for her? ** Never!™
he answers,  That word, she savs, is the one that kills.  THs knife will only com-
plete it.
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e T'amour pour elle” Non, il n'en a jamais eu.  Mais elle, lautre!  Sa vie,
O3 SN, SON trésor, sa consolation, sa pensée, la lumiére de ses veux, voild comme
il aime.

I'uts Tishé Tui demande s'il est bien soir seulement de ce qu'elle a fait?

Pas «iir! Mais Dafne ¢tait 1a qui Tui a encore dit, qu'ils n'étaient que trois
dans cette chambre — clle. le podesta et une horrible femme nommée Tishé. Deux
heures, deux heures d'agonic et de pitié ils T'ont tenue 1a, pleurant, priant, sup-
pliant. demandant grace, Jdemandant la vie. 2t [e poison, ¢'est la fenume Tishé qui
I'a ete chercher, et elle I'a foreée de le boire! et le pauvre corps mort, ¢'est elle qui
't emporte, ce monstre Tisbé.

Ou'avez-vous a dire pour vons justifier > demande-t-il. - Vite! parlez vite!

Rien, répond-elle, car tout ce quon lui a dit est vrai.  Qu'il ¢roie tout. Ell-
cherehait un moyen de mourir a ses pieds.  Mourir «e sa main, ¢'est plus qu'elly
naurait osé espérer. Elle Tni rend grace.  Elle a tonjours ¢té bien a plaindre.
Croit-1l qu'elle doive tenir beaucoup a la vier Tont enfant elle mendiait.  Et puis
A seize ans clle g'est trouvée sans pam. Elle a été ramassée dans la rue par des
grunds seigneurs.  C'était le choix entre la fanm et l'orgic. Toute la pitié est pour
les grandes damies. St elles pleurent om les console.  Avece les femmes de son es-
pece ¢'est va, marche toujours. De quoi te plains-tu?  Tous sont contre toi.  N'es-
tu pas Tuite pour souffrir, fille de jote?  Ne sent-il pas qu'elle avait besoin d'un
ceeur qui 'aimat?  Sans cela & quoi bon?  Combien cette pauvre fille I'a aimé il ne
le saura qu'aprés sa mort.  Elle sait que sa pensée Ctait 4 cette fenime depuis sept
ans.  [Elle ne Ini en veut pas. Mais que veut-il quelle fasse?  Vivre sans son
amour, clle ne le pent pas.

Oui, dit-il, le podesta est allé chercher quatre sbires et pendant ee temps, elle,
Tishe, it a dit des choses terribles qui i ont fait prendre le poison.  Est-ce que
clest vrai? Sinon, ot est-clle, Ta seule femme qu'il ait jamais aimeée?

Oh. ¢’est mal, s'éerie-t-elle, de Tui donner tant de coups e poignard.  Vite le
dernier!

On est Catarina? demande-t-i17 - Es-tu sans pitié, Tui «Jit Tisbé, il lui brise le
ceeur.  [Eh bien, oud, elle hait cette femme.  [ls lui ont dit vrai.  Elle est vengée.
12He Fa cmpoisonndée.

Aht Clest elle qui le dit. Et par le ciel elle s'en vante.

O, répond-elle, et ce quelle a fuit, elle le ferait encore.

« Miscrable ! s'¢erie-t-il. 11 Ia frappe.

Tishe tombe.  « Tu m'’as frappé an eceury dit-elle. Elle lui prend la main et
b baise.  « Meret, tu mias délivrée.  Maintenant, sois bon.  Dis-moi un mot de
piic.»

On entend une voix sortir de aleove appelant Rodolfo! 11 court a Catarina
ot Penléve dans ses bras <“éertant: « Catarina! Grand Dieu! Tu es ici, vivante!
Comment cela se fait-il7 » - 120 se retonrnant vers Tishé: « Ah! quiai-je fait? » Par
qui -t-clle ¢té sauviée?

« Par moi, pour toi !y répond Tishé retommbant sur le plancher.

Iherie: « D secours. Misérable que je suis!»  Tout secours est inutile,
it Tishé, elle Te sent bien. Ou'il se livre d la joie. Tlle a trompé le podesta. Elle
a donndé un narcodque au liew d'un poison, Tout le monde a cru Catarina morte.
Elle n'était qu'endormie. 1 v a des chevaus tout préts — des habits "homme pour
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Love for her! No, he never felt it. Dut the other! his life, his blood, his
treasure his consolation, his thought, the light of his eves, that is how he loved
her.

But is he quite sure of what she herself has done? asks Tishe.

Is he sure! Why Dafne was there and heard it. There were only three in
the room

the podesta, a woman, and another horrible woman called Tisbe.  [For
two hours, two long, trightful hours of slow agony, they held her there, weeping,
praving, supplicating, asking for merey, for life.  And the poison, the woman
Tishe went to get it and forced her to drink.  And the poor dead hody - = Tishe
carried it away, this monster, Tishe.

“ What have vou to say to justify yourself? 7 Ie demands, ™ Speak ! Quick!
Speak!”

Nothing, she answers, for evervthing they told him is true. T.et him believe
everything. She had wished to dic at his fecet. To die by his hand was more than
she had dared to hope for. She is thankful,  She was alwavs to be pitied. Why
should she care for lite?  As a child she begged. At sixteen she found herself
without bread.  She was picked up in the strect by great lords. Then 1t was a
choice between hunger and orgie.  |f a great lady weeps, they console her,  [f
she does wrong, they excuse her. With us it s Move on. What's the tronble? ™
JLvervone is against one, hecause daughters of pleasure are born to snffer. She
had felt that, unless she had one heing to love, one heart to cherish, it was no
cood living, e would never know how he had been loved, until after she was
dead.  She now knows that he had loved this other woman for seven vears.  So
she bore no grudge. DBut what is she to do?  Live without his love, she cannot.

Yes. he savs, the podesta went to get four of his men and while he was ali-
sent Tisbhe poured such terrible things into her ear that she took the poison. Is
wtrue? 1 not, where 1s the woman he Joved, the only one?

She exclaims it i wrong to give her so many knife blows, For pity's sake
wive the last one!

Where is Catarma? he demands.  Tishe tells him that he breaks her heart.
Well, ves, then, she hates this woman.  They told him true. She had her re-
venge, she poisoned her.

It is she wha savs it. 1t s trne then and she hoasts of it?

Yes, she answers, and she would do it again.  Strike!

Wreteh! he exclaims, and the dagger is plunged in her breast.

Tisbe falls. ** To the heart,” she savs. " You struck to the heart.”  She
kisses his hand and thanks him for the deliverance.  Dut she asks one word of
kinduess.

A voice 1 heard from behind the curtains of the Ded calling: ** Rodolfo! ™
“ Catarina!  Great
God, alive!  Tlow has it come about? ™ and, turning to Tisbe: ™ \What have |

Ie rushes to Catarina and takes her in his arms, crving out:

done? By whom was she saved? ™
* By me, for vou! " answers Tishe, dragging herself along the floor.
He wants 1o run for help. Tt is no nse, she tells him. She {eels life going,
She is content so long as he is happy. She had deceived the podesta. She gave a
narcotic instead of a poison.  Evervhody thonght Catarina dead.  She was only
sleeping. There are horses all ready —— a man’s clothes for her. They must go at
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¢ tarina, I faut partir de suite. LEn trois heures ils seront hors de T'état de Ve-
dwe. lle est déliée — morte pour le podesta, vivante ponr lui,

Rodolfo tombe a genoux Teeil fixé sur la Tisbé monrante.  Elle parle d'une
voIN qui va s'¢teignant.

« Je vais mourir. moi. Tu penseras A moi quelquefois. n'est-ce pas? et
diras: * [t hien apres, ¢'était une bonne fille, cette panvre Tisbé.” Oh, cela me
fera tressaillir dans mon tombean. .\dieu!. .. Madame, permettez-moi de lui dire
cneore une fois mon Rodolfo!  Adieu, mon Rodolfo! Partez a présent. Je meurs.
Vivez,  Je vous bénis! oy

Elle meurt.

RIDEAU.
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once.  In three hours they will be out of Venezia. She is free — dead for the
podesta, but alive for him.

Reclolfo falls kneeling, sobbing as Tishe speaks with a veice that grows
weaker.

“Tam dyving. You will think of mie sometimes, won't you * and vou will sav:
“Well, after all she was a good sort, this poor Tishe,” T shall shiver with pleasure
in the tomb.  Farcwelll Madame, pernmt me to call him once more my Rodolfo!
FFarewell, my Rodolfo. Now, depart quicklv. T am dving and I bless you both. ..~

Tisbe falls back dead.

CURTAIN.
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